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                                          ŞEYHOĞLU VE ŞİİRLERİ 
 

        Şermin BAKA1 
 

      Özet 

Mecmular, klasik Türk edebiyatı açısından önemli kaynaklardandır. Bir bakıma döneminin ve derleyicisinin şiir zevkini 
yansıtırlar. Tanınmış şairlerin şiirlerini içereceği gibi az tanınmış veya adı hiç duyulmamış, tezkirelerde kendine yer 
bulamamış şairlerinin şiirlerini de içerir. Mecmualar, bu yönüyle de edebiyat tarihi için önemli kaynaklardan biridir. 

Tezkirelerde kendine yer bulamayan şairlerden biri de Şeyhoğlu’dur. Bu çalışmayla onun Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
R 1965’te kayıtlı bir mecmuada yer alan 5 gazeli, bir terci-i bendi, 2 tahmisi, bir rubaisi yayımlanacaktır. 

Anahtar kelimeler: Mecmua, edebiyat tarihi, Şeyhoğlu, tezkire. 

 

          ŞEYHOĞLU AND HIS POETRY 

                                                                                                       Abstract 

Journals are an important resource within the context of classical Turkish/Ottoman literature. From one angle they reflect 
the love of poetry both of the periods within which they were produced, and of the journals’ editors/writers.  Contained 
within are the poems of well-known and lesser-known, as well as completely unknown, unpublished (those who were unable 
to make their way into the tezkireler or the “collection of biographies”) poets alike. Journals thus also are an important part 
of Turkish literary history. 

Şeyhoğlu is one such a poet who was unable to find his way into the so-called tezkireler. Five of the poet’s gazels or odes, 
one of his tercibents, two of his tahmises, and one of his rübas, as are found in journal R-1965 from the Topkapi Palace 
Museum Library, are to be published in this paper. 

Key Words: Journal, literary history, Şeyholu, tezkire, collection of biographies 

Mecmû’a, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi R 1965. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Kocaeli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Doktora Öğrencisi, serminbaka@gmail.com. 



- 24 -                                                                                                                               Şermin BAKA, Şeyhoğlu ve Şiirleri 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:3, Issue:3, Summer 2017, (23-39) 

GİRİŞ 

Mecmua, “dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki cem‘ mastarından türeyen mecmû‘ (bir 

araya getirilmiş, toplanmış) kelimesinden gelmektedir. Mecâmî‘, mecma‘, câmi‘ gibi aynı kökten türemiş 

kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesinde- cüzdan, defter, ceride isimleri de aynı anlamda kullanılmıştır (Kutlu 

2003: 265). Şiir mecmualarının çok sayıda örneği bulunmaktadır ve bunlar bir bakıma yazılmış oldukları 

dönemin antolojileridir. Bu yönüyle de derleyicisinin ve yazıldığı dönemin edebî zevkine ışık tutar (Kesik vd. 

2015: 362). Mecmualarda, tanınmış şairlerin şiirlerinin yanı sıra az tanınmış veya adı sanı bilinmeyen şairlerin 

şiirlerine rastlamak da mümkündür. Mecmuların bu yönüyle edebiyat tarihimize katkısı yadsınamayacak kadar 

çoktur.  

Tezkirelerde adına rastlayamadığımız şairlerden biri de Şeyhoğlu’dur. Şeyhoğlu’nun kim olduğuna dair kesin bir 

bilgiye ulaşmış değiliz. 16. yüzyıl klasik Türk şiirinin en önde gelen temsilcilerinden Bâkî’nin (öl. 1600) “Fermân-ı 

‘aşka câniledür inkıyâdumuz / Hükm-i kazâya zerre kadar yok ‘inâdumuz” (bk. Küçük 1994: 218) matlalı gazelini 

tahmis etmesinden 16. yüzyıl veya sonrasında yaşadığını söylemek mümkündür. Bu durumda, daha önce 

yaşayıp “Şeyhoğlu” mahlasını kullanan Mustafa Sadrüddin (öl. 1413-14?) (bk. Doğan 2013), Şeyh Baba Yûsuf’tan 

(öl. 1512) (bk. Tanyıldız 2014) ayrı bir şahsiyet olduğunu düşünmek mümkündür. 

 Şeyhoğlu’nun eserleri hakkında da herhangi bir kayda rastlanmamıştır. Nazire mecmularında “Şeyhoğlu” 

mahlaslı şiirlere göz gezdirdik. Bunun neticesinde “Şeyhoğlu” mahlasıyla Ömer Bin Mezîd’in Mecmû’atü’n-

Nezâ’ir’inde beş gazel (bk. Canpolat 1995: 33, 51, 106, 174); Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmiü’n-Nezâir’inde ise üç 

gazel yer almaktadır (bk. Ertek Morkoç 2003: 589, 1978, 2105). Mecmû’atü’n-Nezâ’ir’in 1437 ve Câmiü’n-

Nezâir’in ise 1512-13 yılında tamamlandığı göz önüne alındığında bu şiirlerin çalışmamızın konusu olan 

Şeyhoğlu’na ait olmadığını söylemek çok doğru olacaktır. Edirneli Nazmî’nin Mecma‘u’n-Nezâ’ir’inde ise (bk. 

Köksal 2012) “Şeyhoğlu” mahlasının yer aldığı bir şiire rastlayamadık. 1560-61 yıllarında derlenen Pervane Bey 

Mecmuası’nda (bk. Gıynaş 2013: 1387) zemin şiir olan “Ezân Şeyhzâde” başlıklı ve “Şeyhoğlu” mahlaslı bir gazel 

yer almaktadır. Bu gazelin çalışmamızın konusu olan Şeyhoğlu’na ait olup olmadığına dair kesin bir kanaat 

bildirmek mümkün değildir.  Eserlerine dair bildiklerimiz bu çalışmayla tespit edebildiğimiz 5 gazel, bir terci-i 

bend, 2 tahmis ve bir rubaisi olduğudur. 

Mecmuanın Tanıtımı 

Mecmû’a, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi R 1965.   

Dış ölçüleri 205 ve iç ölçüleri 108 mm, 175 yaprak, 15 satırdır. Serlevha müzehheptir. Cetvel ve söz başları 

kırmızıdır, şemseli, kahverengi deri ciltlidir. Kâğıt türü aharlıdır. Talik hatla yazılmıştır. İstinsah tarihi ve derleyeni 

/ müstensihi belli değildir. 

Muhtevası: Mecmuada şiirleri bulunan şairler, alfabetik olarak şu şekildedir:  

Âlî, ‘Âlî, Âfitâbî, Âgehî, Avnî, Bâ’î, Bahârî, Bahâyî, Bahâyî-i Bağdadî, Bahtî, Bâkî, Bâlî, Cinânî, Emrî, Feyzî, 

Figânî, Fuzûlî, Gınâyî, Hâletî, Hâletî, Hâtemî, Hayâlî, Hayretî, Hikmetî, Hilmî-i Bağdadî, Hükmî, Hüseynî, 
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Hüsrev, İşretî, Kerîmî, Kesbî, Mesîhî, Mesîhî-i Tebrizî, Mirzâ Sâîb, Mislî, Muhibbî, Murâdî (Sultan Murad), 

Nâ’ilî, Nâdirî, Nâtıkî, Necâtî, Nef’î, Nev’î, Örfî, Rûhî, Rûhî-i Bağdadî, Sâdık, Selâmî, Semâ’î, Seyyid Nesîmî, 

Sürûrî, Şehrî, Şem’î, Şemsî Paşa, Şeydâ, Şeyhoğlu, Tâlib, Tarzî, Tıflî, Ulvî, Usûlî, Veysî, Visâlî, Yahya, Hasan 

Paşa, Zârî, Zâtî, Zihnî, Zuhûrî, Zühdî-i Bağdadî. 

Şeyhoğlu’nun Şiirleri 

    GAZELLER 

    Şeyħoġlı 

  [105a] 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Gülse nevrūzuñ śafāsıyla firāvān olsa gül 

  Ǿİzz ü nuśretle Ĥamel burcında sulŧān olsa gül 

 

 2 Açsa ol ġonca-dehānın eylese Ǿanber-feşān 

  Maĥv olur müşk-i Ħoten ķaddāħa mihmān olsa gül 

 

[105b] 3  Zeyn olur śaĥn-ı çemen ol dem irür faśl-ı bahar 

  Her seĥer vaķti tebessüm birle ħandān olsa gül 

 

 4 Çeng ü ney muġnį kemençe gelse ķānūn üzre def 

  Nāle-i muŧrib śadāsıyla girįbān olsa gül 

 

 5 Doldurup mey ol dehānı ġoncaden zerrįn ķadeĥ 

  Sāķķa-i laǾlin-ķabā maŧlūb-ı yārān olsa gül 

 

 6 Olsa ol mestāne esb-i nāza sünbül teg süvār 

  Giyse pullı cevşeni bir Ǿazm-i meydān olsa gül 

 

 7 DefǾ ide ġam Ǿaskerin Ǿadl ide çün Nūşįrevān 

  Çoķ degül ķadrile ger Faġfūrį ĥāķān olsa gül 
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 8 N’ola ger üftādeluġdan ide baş üzre maķām  

  Arta ķadr ü Ǿizzeti hem-rāz-ı insān olsa gül 

 

 9 Sen de Şeyħoġlı ĥaźer ķıl olma her aġyāra yār 

  Bülbüli giryān ider bir dest-i nā-dān olsa gül 

 

Ġazel-i Şeyħoġlı 

  [105b] 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1 Yine faśl-ı bahār oldı açıldı lāle-i ĥamrā 

 Bezendi pür-çiçeklerden miŝāl-i Cennetü’l-mevā 

 

2 Züleyħā gibi ġonca perdedār-ı Ǿismet olmışdur               

 Çeküpdür üstine nāzile bir ħōş perde-i ħađrā 

 

3 Gelür ķarşu durur her dem öñinde zār zār aġlar  

 Temāşā eylemek ister yüzine bülbül-i şeydā 

 

4 Benefşe kendü ĥırśından boyanmış boynını egmiş 

 Ħumār itmiş özin nergis gözine gele hįç dünyā 

 

5 Çıķar tįġ ile sūsen zanbaķı menǾ eylemek ister 

 Oña ķarşu siper dutmış muķābil ħaŧŧı bį-pervā 

 

6 Şaķāyıķ dāġa Ǿāşıķdur çeküpdür sįne-i dāġı 

Giyüpdür āl ile al ol şehįd ü Ǿāşıķ u rüsvā 

  

7 Çigüpdür nār [u] nārenc-i bār-gāhı çetr śuyın 

 Kimi al u kimi yaşıl kimi zerd ü kimi beyżā  
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8 Gelür nāzile nāz eyler ķadin Ǿarż eylemek ister 

 Yürür āheste āheste çemende serüpā raǾnā 

 

9 Miśāl-i cūy bārān eylemiş göz yaşını ol mev 

[106a] Śarıldı reng-i zerdālu iderler sįbden şekvā 

 

10 Vireler kim Ǿaceb reng[i] ķızarup erġavān olmış 

 CemįǾi mįveler içre olupsun cümleden zįbā  

 

11 Cevāp itdi ki yāra vāśıl oldum dest-būs itdüm 

 Onuñ laǾl-i lebin gördüm boyandum ķana ser-tā-pā 

 

13 Anuñ’çün kahr ile alugiyüp mātem esbābıbın  

 Tebessüm itdi şeftālū saçıldı Ǿanber-i sārā 

 

14 Göñül eglenmege Şeyħoġlı taǾrįf it bahārātı 

 CemįǾi ķudret-i Ĥaķdur bu āmennā ve śaddaķnā 

 

Şeyħoġlı 

  [106a] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Nev-bahār oldı yine Ǿarż eyledi ruħsār gül 

               Ķıldı Ĥaķnuñ śunǾını her nevǾ ile iżhār gül 

  

2 Sebz-pūş oldı zamāne müşg-bār oldı dimāġ 

 Eyledi Ǿuşşāķ-ı mesti ħˇābdan bįdār gül 

 

3 Nefħa-i muǾciz-nümāsı virdi ǾĮsādan ħaber 

 MenbaǾ-ı deryā-yı ĥikmet maħzen-i esrār gül 
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4 Sāġar-ı eflāke ŧaǾn itmişdür ol zerrįn ķadeĥ 

 Kim yed-i beyżāda dutmış sāķķa-i ebrār gül 

 

5 Āteş-i hicrin yaķardı cānumı pervānevār 

 ǾAndelįbüñ başına ķıldı cihān[ı] dar gül 

 

6 Cāme-i laǾlin giyüp dutdı zümürrüdden siyer 

 Olmayaydı āb-ı rūyı server [ü] serdār gül 

 

7 Anuñiçün bülbülüñ yandı dili efġāndan 

 Kim oña göstermedi bįgāneveş dįdār gül 

 

8 Lāle ħūn itmezdi baġrın sünbül olmazdı esįr 

 Ķılsa ger Ǿuşşāķa cevr itmekden istiġfār gül 

 

[106b]   

9 Dāne-i eşküm düzildi āhuma tesbįĥvār 

Baġladı ŚanǾāna nisbet ķaddine zünnār gül 

 

10 Bülbüle ķıldı cefālar oldı ħāra hem-nişįn 

 Anuniçün olmadı Ǿömrinde ber-ħūrdār gül 

 

11 Ey dilā aldanma dehrüñ sürħ u sebz dalına 

 Olmamışdur başa dek bir kimse ile yār gül 

 

12  Geç mecāz-ı külden ey Şeyħoġlı ister ol güli  

  Kim olur Ǿaşķile İbrāhįm maĥżā nār gül 
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Ġazel-i Şeyħoġlı 

  [106b] 

                FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 ǾIyd-ı ķurbān oldı gül vaķti irüşdi bāġa gel 

 Baġla iĥrāmuñ çaġır lebbeyk saǾy it ŧaġa gel 

 

2 Yüz dutup Ǿarż u niyāz it tevbe ķıl bir kārdan 

 Müttekį meşǾar menāya źikr-i Ĥaķķı aġa gel 

 

3 Dön ŧavāf it KaǾbeni śāf eyle göñlüñ şehrini 

 İste āb-ı Kevŝeri zemzem gibi ıraġa gel 

 

4 Ĥaccuñı kāmil dut ey kāmil yemįn ehlinde ol 

 Gitmegil desti şimāle tut bu rāhı śaġa gel 

 

5 Menzile geldüġde itme bir daħı efǾāl-i bed 

 Ķıl ĥaźer nār-ı cehennemden o dem uçmaġa gel 

 

[107a]  

6 Cehd idüp üftādenüñ destini dut ol dest-gįr 

 Sāye sal baş üzre seyrān eyle ben dutsaġa gel 

 

7 Gel ki bülbüller fiġān itdi açıldı ġoncaler 

 Ħoş bahār oldı eger seyr eyleseñ ol çaġa gel 

 

8 Muśtafā vü Murtażāda bulmışuz fażl u nažar 

 Ǿİzz ü cāh ister iseñ [d]oġrul bizüm ocaġa gel 

 

9 Kemterįni kemterįn ol sen de Şeyħoġlı gibi 
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 Āb tek śāfį aķup her dem-be-dem ayaġa gel 

   

   Velehu ǾAleyhi’r-raĥme 

  [108a] 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Āfitāb-ı ŧalǾatuñ dutmış Ĥamel burcın ķarār 

  Rām olup fermānuña Ǿadl eyledi leyl ü nehār 

 

 2 Ŝevr ü Cevzā ilde bir kez ķāniǾ oldı vaśluña  

  ǾAşķuña maĥrūm olanlar yolda ķaldı intiżār 

 

 3 Güllere şerĥ eyledüm ĥüsn-i cemālüñ vaśfını 

  Ħˇāba vardı çeşm-i nergis daġa çıķdı lālezār 

 

 4 Baġrını ħūn eyledi ol dem şaķāyıķ şevķden 

  Źevķ ile baş ķaldurup śaĥn-ı çemende gül-Ǿiźār 

 

 5 Her biri bir reng ile giydi ķabā-yı aŧlasın 

  Al [u] yaşıl zerd [u] beyżā giydiler nārenc-i nār 

 

 6 Serv-i ĥayret oldı çün śaldı aşaġa başını 

  Servi gördi nāz ile durmaġda mest oldı çenār 

 

 7 Çeng ü ney dutdı benefşe-ĥaŧ mı aldı ile def 

  Raķśa girdi çarħ-ı gerdūn adını ķoydı bahār 

 

 8 Ĥükm Seraŧān oldı kim dutsun bu źevķinden felek 

  Geldi devrān esd[i vü] ķıldı cihānı tārumār 
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 9 Sünbüle geldüķde gördi Ǿālemi olmış ħarāb 

[108b]  Āh çekdi şuǾlesinden düşdi daġa daşa nār 

 

 10 Geldi ĥālin śormaga mįzānı ķurdı Ǿadl içün 

  İtdi ǾAķrebin şikāyet aġlar idi zār zār 

 

 11 Aldı Ķavsı destine çekdi ķażādan bir ħadeng 

  Ditreyüp aġlar cadı göz yaşı olmış cūy-bār 

 

 12 Delve çün oldı ħaber yıġdı çerįsin ol zamān 

  Ebr ü bādı berķ u raǾdı Ǿazm ķıldı bį-ķarār 

 

 13 Heybet ile geldi kim eşcār dökdi yapraġın 

  Lerze düşdi Ǿāleme hem yolları baġladı ķar 

 

  TERCİ-İ BEND 

    I  

[107a] MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Śanmañ bizi bu cįfe-i murdāra ħarįdār 

               ǾAllāme-i Ǿaśr eylemeyin çarħ ile bāzār 

 

2 Zįrā kim insüñ āyinesi śāf degüldür  

 İķrār virür lākin ider śangrısı inkār 

 

3 Giderse niçe Ǿizzet ile başına tācı 

 Āħir anı biñ źillet ile eyleye bįzār 

 

 4 Beş gün bu fenā dārını śıĥĥatde geçürse 

  ǾUķbāda müǿebbed ķıla ol śıĥĥati bįmār 
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 5 Geçtüz biz anuñ aŧlasını şāla degüştüz 

  Döndürse ķabūl eylemenüz bir daħı tekrār 

 

 6 Žāhirde bizi gerçi riyāsetde śanu[r]lar 

  Āmmā ki ĥaķįķatde ĥaķuz dilde kim āzār 

 

 7 Bu beyti ne ħoş söylemiş üstād-ı zamāne 

  Dervįşşıfat baş u külāh-ı neŝirį  dār 

 

 8 Maĥşerde ne ġam olsa şefįǾ Eĥad-ı Muħtār 

  Devlet ola kim sāķį ola Ĥayder-i Kerrār 

   Velehu eyżān 

    II  

                             MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Mey içmemişüz Ǿaşķile mestānelerüz biz 

  Tāyib degülüz ŧālib-i mey-ħānelerüz biz 

 

 3 Bu genç vücūd eglenemez ķaśr [u] serāda 

  Ol vechile kim sākin-i vįrānelerüz biz 

 

 4 Yaķdı bizi biñ ĥasret ile şemǾ-i ħayālüñ 

[107b]  Tāc-ı serüñe dönmege pervānelerüz biz 

 

 5 Śanmañ bizi kim bį-hünerüz dār-ı fenāda 

  Behlūlsıfat Ǿārif ü dįvānelerüz biz 

 

 6 Terk eylemişüz Ǿaķl u dįni devlet-i cāhı 

                            Dįvāne śanur bizleri dįvānelerüz biz 
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 7 Yārān ile yārān oluruz śıdķile ammā 

  Bįgāneye her vechile bįgānelerüz biz 

 

 8 Faħr itsek olur maǾdenimüz ħāk-i Necefdür 

  Baġdād-ı śadefdür bize dür-dānelerüz biz 

 

 9 Maĥşerde ne ġam olsa şefįǾ Aĥmed-i Muħtār 

  Devlet ola kim sāķį ola Ĥayder-i Kerrār 

    III 

 1 Dermān ideyüz derd ü ġama śabr u ķanāǾat 

  Müǿmin degül ol eylemese Ĥaķķına ŧāǾat 

 

 2 Döndürme yüzin hūle der-gāh-ı Ħudādan 

  Merdūd-ı Ħudā olmaya maķbūl-ı şefāǾat 

 

 3 Görseñ Ǿayıbum luŧfıla settār-ı Ǿuyūb ol 

  Zinhār śaķın olmaya gör ehl-i şenāǾat 

 

 4 Cehd eyle kim āzād olasın şirk ü riyādan  

  Taĥśįl idesin fażl u hüner Ǿilm ü verāǾat 

 

 5 Ķoyduķda fenā mülkini çün dār-ı beķāya  

  Gitdüķde maǾn iledegör bār-ı biđāǾat 

 

 6 Yād eyle o dem kim irişe ķābıż-ı ervāĥ 

  Hiç kimseye bil eylemez ol ķadr u mürāǾat 

 

 7 Gördüķde o heybet ile Münkerle Nekįri 

  Fikr eyle ki ĥālüñ nic’olur onda o sāǾat 
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 8 Maĥşerde ne ġam olsa şefįǾ Aĥmed-i Muħtār 

  Devlet ola kim sāķį ola Ĥayder-i Kerrār 

    IV 

   Velehu ǾAleyhi’r-raĥme 

 1 İkrām ile ħalķ itdi seni vāhid-i Yezdān 

  TaǾżįmile ol demde ķoyup aduñı insān 

  

 2 Gerçi idüben ķālıbuñı çār Ǿanāśır 

[108a]  Emāne ki rūĥından o dem virdi saña cān 

 

 3 Bir şehri ki Ĥaķ luŧfile maǾmūr ķılupdur 

  İnśāf mıdur eylemek ol ħāneyi vįrān 

 

 4 Māyil olasın leźźet-i şehvet [u] hevāya 

  ǾÖmrüñ geçe bu meşġalede bį-ser ü sāmān 

 

 5 Ħāk it özüñi olmadan ol ħāke ber-ā-ber 

  Tā kim bulasın Ǿizz ü şeref Ǿilm-i firāvān 

 

 6 Aldanma bu dünyāya ki aldandı ser-encām 

  Esfelde ķarār eyledi FirǾavn ile Hāmān 

 

 7 Kesb eyle Ǿamel cehd ile taĥśįl-i kemāl it 

  Tā olmayasın menzil-i āħirde peşįmān 

 

 8 Maĥşerde ne ġam olsa şefįǾ Aĥmed-i Muħtār 

  Devlet ola kim sāķį ola Ĥayder-i Kerrār 
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TAHMÎSLER 

Velehu eyżān 

  [108b]  I  

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Kūh-ı belāda śabr u rıżādur cihādumuz 

 2 Vįrān olursa dest-i cefādan bilādumuz 

 3 Eflāke çıķsa tįġ-ı ġamuñ birle dādumuz 

 4 Fermān-ı Ǿaşķa cāniledür inķıyādumuz 

 5 Ĥükm-i ķażāya źerre ķadar yoķ Ǿinādumuz 

    II 

 1 Biz gelmedüķ zamāneye muŧlaķ cünūn içün 

 2 Yāħūd hevā-yı nefse uyup ħod-nümūn içün 

 3 Virsem yoluñda aġlamazam dįde-ħūn içün 

 4 Baş egmezüz edāniye dünyā-yı dūn içün 

 5 Allāhadur tevekkülümüz iǾtimādumuz 

    III 

   Velehu ǾAleyyhi’r-raĥme 

 1 Ĥüsn-i zamānı geçse fiǾāli ķalur nişān 

 2 Vaśf itmese ħiśālüñi taķśįr olur zebān 

 3 LaǾlüñ şarāb [u] şerbetine teşnedür dehān 

 4 Meyden śafā-yı bāŧınumuzdur ġaraz hemān 

 5 Erbāb-ı žāhir anlayamazlar murādumuz 

    IV 

   Velehu Tābe Ŝerāhu 

 1 Tā ĥaşre-dek bu ħˇāb-ı ġamuñdan uyanmazuz 

 2 ǾAhd eylese vefāsına muŧlaķ inanmazuz 

 3 Yoķdur beķāsı cįfe-i dehri begenmezüz 

 4 Biz müttekā-yı zer-keş-i cāha dayanmazuz 

[109a] 5 Ĥaķķun kemāl-i luŧfuñadur istinādumuz  
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    V 

   Velehu ǾAleyyhi[’r-raĥme] 

 1 Luŧfuñ olursa şehr-i vücūdum binā bulur 

 2 Ĥüzn ü melūl ü faķr gider hem Ǿanā bulur 

 3 Şeyħoġlı gerçi menzil-i ķadri zibā bulur 

 4 Minnet Ħudāya devlet-i dünyā fenā bulur 

 5 Bāķį ķalur śaĥįfe-i dünyāda adumuz 

 

   Muħammes-i Şeyħoġlı  

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

    I 

 1 Düşeyüm hicr-i ġama himmet-i Yezdān olsun 

 2 Çekeyüm sįneme dāġ-ı cigerüm ķan olsun 

 3 İşiden zār [u] fiġānumla girįbān olsun 

 4 İsterem rāz-ı ġamuñ dilde firāvān olsun 

 5 Ki cihānda sefer itmek baña āsān olsun 

    

   Velehu Muħammes 

    II 

 1 Dönelüm başuña zülfüñe ĥirāś eyleyelüm 

 2 Yanalum şemǾüñe pervāne ķıyāś eyleyelüm 

 3 Virelüm cānı viśālüñde ħalāś eyleyelüm 

 4 Gel e ey ġam bu gice śoĥbet-i ħāś eyleyelüm 

 5 Bir sen ol bir de hemān dįde-i giryān olsun 

    III  

 1 Her sitem eyleseñ it cevre ĥamūl oldı göñül 

 2 Terk-i cāh eyledi ġāyetle melūl oldı göñül 

 3 Emr-i şāh olsa ki fermāna ķabūl oldı göñül 
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 4 Gitdi şimden girü bizden saña ķul oldı göñül 

 5 Elümüzden ne gelür başına sulŧān olsun 

    IV  

 1 Dem-be-dem zār-ı firāķuñile ħayl oldı cesed 

 2  Ġam-ı hicrüñ bize ħūn aġlamaġı itdi resed 

 3 Boynına daķdı raķįbüñ resen-i ĥabl-i mesed 

 4 Gice gündüz ruħ-ı cānāna neden bunca ĥased 

 5 Ey güneş var ne sen ol [ne] meh-i tābān olsun 

[109b]    V 

 1 Diledüm ġonce derem ķomayup ol ħār didi 

 2 Ķorķaram bülbüle rencįde olur var didi 

 3 Gelse Şeyħoġlı muĥaldür bize ol yār didi 

 4 Lebin öpdüm uyanup nāz ile dil-dār didi 

 5 Hele İsĥaķ bu dahı [var] saña iĥsān 

 

   RÜBÂ’Î 

Velehu RübāǾį 

[106a] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

Ĥamd-i ebedį kim bize çār oldı Muĥammed 

Luŧf u kerem ü Ǿilme biĥār oldı Muĥammed 

Şād oldı melek vaślına zeyn oldı semālar 

Ol dem ki Burāķ üzre süvār oldı Muĥammed 

 

SONUÇ 

Şeyhoğlu, tezkirelerde adına rastlayamadığımız şairlerden biridir. Bâkî’nin bir gazelini tanzir etmesinden 16. 

yüzyıl veya sonrasında yaşamış olduğunu düşünmekteyiz. 15 ve 16. yüzyıllarda kaleme alınan Mecmû’atü’n-

Nezâ’ir, Câmiü’n-Nezâir gibi önemli nazire mecmualarında yer alan “Şeyhoğlu” mahlaslı şiirlerin -bu eserlerin 

derleme tarihleri göz önüne alındığında- farklı bir şaire ait olduğu anlaşılmaktadır. Pervane Bey Mecmuası’ndaki 

manzumenin ise hangi Şeyhoğlu’na ait olduğuna dair kesin bir söz söylemek mümkün gözükmemektedir.  
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Sözün özü, bu çalışmayla hayatına dair bir bilgiye ulaşamadığımız Şeyhoğlu mahlaslı bir şairin 5 gazeli, bir terci-i 

bendi, 2 tahmisi ile bir rubaisini yayımlamış olmaktayız. Yeni çalışmalarla şairin biyografi ile eserlerine katkılar 

yapılmasını ummaktayız. 
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